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Kontakizunak
Ure gustetan ez jakon gizona
Anbotoko señorie
Lamiñak
Katu baltza
Sorgiñak txarri-koadrilla itxuran
Martin Abade
Aramaixoko mugie
Regalarme si tienes dirua nahikua
Axeriko eta otsoko
Papargorrixe eta buztenikarie
Hontza zegaittik bizi zan gabez
Hau astue, hau mandue
Txutxurrutxu mañe
Herriko inddertsue
Ostarkue



Ure gustetan ez jakon gizona
Patxike Ibabe

Gizon batek esaten auen: “Ni ez naz ittoko, ittota ez naz hilko!”. Horixe zan 
berak auken billurre, ittota hiltzekue. Eta beti esaten euskun erreka ingurutik 
aparte ibiltten zala, sekule ez zala uretara inguretu be egitten. Eta, azkenien 
palanganan itto ei zan.
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Anbotoko señorie
Jesus Mari Elejalde

Nik ezagutu nen gizon bat Anbotoko señorie ikusi auena.

Kontau auen gox baten juen zala, egunsentixen Afastara. Erdi lo 
aillegau ei zan, eta ardixek jaten ebitzen, eguneroko moduen. Halako 
baten, egin zala ixiltasun haundi bat, eta ardixek paralizaute moduen
                           geratu zirela. Txorixek be ixilddu zirela, eta

 Asentzio mendittik su-bola bat agertu 
zala, buztenaz, Anbotorutz oiena. 
Ha pasau zan bittertien haan ez 
zan txitik be entzun. Suzko bolie 
Anbotora aillegau zanien, barriz, 
egundoko zaratak izen ziren 

Anboto inguruen.

Anbotoko señorie, betik 
traslado! 
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Lamiñak Sorginzubin eta Bolintxon ibiltten ziren, 
errekan, garbiketan. Lamiñak eukien hankak 
paittarenak, eta gorputze neskarena. Gerrittik 
behera paittarena. Eta ko ntetan auen 
pastorearena, zelan enamorau zan mendixen 
lamiña bateaz. Koba baten agertu jakon neska 
bat oso guapie eta  barriketaldixek egitten 
zittuen.

Eta juen da pastorie eta amari kontau 
eutsen, eta amak: “Eum! Juen eta begittu 
neska horren hankai!

Eta pastorie juen, neskaren hankai 
begittu… eta lamiñie zan!

Lamiñak urrezko orrazixaz 
orrazketan euen ulie.

Lamiñak
Jesus Mari Elejalde eta Maria Etxebarria
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  K
atu 

baltza
 Patxike Ibabe

  Andra asko 
juntetan ei ziren gabez 

lanerako, goruetan egitteko. 
Urrin jueten ziren, distantziak 

egitten zittuen. Eta beste kontu bat zan, 
gizon bat geldiketan ei zan goruetan, baiñe 
gizonak maratilliaz egitten auen, ez goruaz. 
Eta, itxurie, gizon bat goruetan geldiketan ei 
zan, eta katu baltz bat tximinixatik behera! 
Eta, ostera be, katue tximinixatik behera.

Eta halako baten esan eutsen katu horrek: 
“Gizona eta goruetan? Hartu dau gizonak 
makilla bat, jo dau katu hori eta esan 
deutso: “Katue eta barriketan?
 Eta hurrengo egunien, 
   auzoko andra bat 
        auen besue 

        apurtute.
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Eta txarrixek, barriz, erantzun eutsiela:

–Gaba gabekuendako, egune egunezkuendako!

Hori esan eutsiela, eta eurak guztiz sustaute, eta desagertu 
egin jakien aurreko aldien. Eta zirela sorgiñek moduen. 
Eta etxera juen zirela hormie baiño zurixaguek...

Andramaixa inguruen agertu jakien.

Ramonen aittek kontetan dau Maskañora bidien urten eutsiela txarri-
koadrilla bat. Eta Ramonen aittek-eta:

–Gabon!

Sorgiñak txarri-koadrilla itxuran
Maria Etxebarria
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Martin Abade
Kontxi Garitonandia eta Joxe Mari Ormaetxea

Kazarixe zan Martin abade.

Behin, mezie emuten auela, txakurre zaunkeka entzun eta: “Han 
erbixe! Erbixe!”, bat edo batek esan eutsela, eta mezie emutiari itxi eta 
txakurraz kazan juen zala abade hori. Martin abade.

Mezie erdizka itxitte martxau auela eta, harrezkero, hor dabil haxiek 
joten dauenien “ffsss!” txistuke eta “uuu!” txakurren zaunkek entzuten 
direnien… 



Esaten daue Aramaixo eta Otxandixo arteko mugie 
marketako, goxien egune zabalketan auenien, oillarrak 
joten auenien, urten biher euela Otxandixotik batek 
eta Aramaixotik bestiek, nun tril egitten euen 
hantxe jarriko euela mugarrixe.

Baiñe aramaixoarrak tranpa egin eutsiela 
otxandixoarrai, ze oillar horri kandelie 
jarri eutsiela, eta kandelaren argixaz 
oillar horrek goxeko ordu bixetan 
kantau auela. Eta aramaixoarrak 
urten auela, eta Otxandixokue 
atara zanien erreka ondora 
aillegau zanien 
–Otxandixoko errekie bastante 
Otxandixoko entradan bertan 
dau–, geratu egin zala erreka 
kontran pasau barik.

Aramaixoko mugie
Julian Unzueta
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Regalarme si tienes  
dirua nahikua

Luzia Arrizabalaga

Regalarme si tienes 
dirua nahikua

Pendientes y medalla 
katai urrezkua

Guantes y el amanico 
eta soinekua

De rico terciopelo 
moda berrikua

No solo eso Anita 
sedazko alpiñak

Las medias con sus ligas 

eta oinetako arinak

Con el polvo de niño 

pintatzeko ezpainak

No creo tanto dinero 

zuk daukazunik

Me habras creído buscarme 

gezurrak esanik

Porque un millón de veses 

ikusi zaitut nik

Con la gran filosera 

zutik joan ezinik.
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!Axeriko eta otsoko
Kontxi Garitonandia, Felisa eta Margari Arana

Iretargixe potzuen ikusten dozu eta ezin 
harrapau… Bazan potzu haundi bat, eta han 

inguruen azerixe eta otsue. Eta otsuek esaten 
auen: “Nik zeozer jango neuke ba!”. Eta azerixek 

potzure begittu eta han gaztaie ikusi eta: “Hori ur 
hori edaten badok,  hori gaztai hori hiretako izengo 

dok!”, esan eutsen otsueri. 

Eta, gosiek, hasi zan otsue ure edan eta ure edan, baiñe 
ha gaztaie ezin harrapau. Iretargixe zan errefl ejaute 

potzuen!



Baoien amabirjiñie Jesuseaz, eta samarra sartu ei jakon begixen Amabirjiñiari.

Eta nok atarako eta papargorrixe eta buztenikarie juen ziren.

Papargorrixek egitten auen ispillu moduen. Eta, bittertien, buztenikariek 
begixe garbittu eta samarra kendu eutsen.
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Papargorrixe eta buztenikarie
Jesus Mari Elejalde eta Faustina Ibabe
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Hontza zegaittik bizi zan gabez
Patxike Ibabe

Gure amak kontetan euskun hontza luma barik auela eta txorixek apur bat 
penaute bizi zirela. Esaten euen: “Zer egingo dogu guk txori honekin? Guk 
lumak daukogu, eta horrek ez dauko bat be”. Eta esan euen: “Hainbeste 
txori klase gaz, bakotxak emungo deutsagu luma bat!”.

Eta bakotxak emun eutsen lumarik polittena hontzari.

Eta jantzi da lumaz hontza… Eta aurkittu zan hain dotore, ez eutsien agur be 
egin, esker on bat be emun.

Eta orduen esan euen txorixak: “Guk luma eder bana emun deutsagu, 
eta berak eskerrik emun be ez? Ba, orduen, orain gabez urtengo dau txori 
horrek, gabez!”.
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Txutxurrutxu mañe

Nun da aittejaune?

Zeruetan jaune

Zetan zeruetan?

Artue karanketan

Artue zetako?

Olatie eitteko

Olatie zetako?

Abariendako

Abarie zetako?

Mezie emuteko

Mezie zetako?

Aingerutxo bixen erdixen

zerure jueteko.

Hau astue

hau mandue

hau bixue

hau bettor

astue garitarako

mandue egurretarako

neska txikixe

mutil txikixe

barriketarako 

tarako.

Luzia Arrizabalaga

Luzia Arrizabalaga
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Herriko inddertsue
   Jesus Mari Elejalde eta Julian Unzueta

Timoteo Añibarrokue  forzudo bat zan, inddertsue! 
Txarrixek hiltten ibiltten zan etxerik etxe.

Egun baten, Aramaixoko plazan, titiriteroren bat etorri zan 
hartz haundi bateaz.

Hartz horren jokue zan ia zeiñek botaten dauen. Jarten da hanka 
bi gaiñien eta inddertsue eta danak botaten zittuen hartz horrek. 

Timoteok ikusi auenien bota biher dauela –itxurie, haundixe zan hartz hori–, 
zer egin eutsen? Tripatik heldu eta pultsuen altzau! Hirurehun kilotik gora euko 
auen hartz horrek.

Eta atzera altzau auen hartza Timoteok, eta gero atzera. 

Hartz hori hasarretu zan, eta haren ugezabak esan eutsen Timoteori: 
“¡Márchate, márchate!”. Eta hartza kaixolan sartu eta desaparezidu zala 
titiritero hori.
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Ostarkuaren azpittik pasau ezkero 
neska mutil bihurtzen da eta 
mutille neska. Eta nundik nora 
doie ostarkue? Errekatik errekara. 
Betik ikusiko dozu ostarkue errekan 
sortzen dala, errekatik errekara 
doiela ostarkue.
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